3Ha4YeHue croBa

NaMeHeHue 3Ha4YeHus crnoBa



CnoBO Kak eguHCTBO Tpex
KOMMOHEHTOB

e 3ByKOrpadnvyeckou oopmbli,
camMoro npeameTa Unu sBNeHus u
MOHATUA O HEM. OTO TPUeaAUHCTBO
XOpOoLUO BUOHO Ha cXxeme,
N3BECTHOU KaK «CeMaHTU4YeCKUn
TPeyrofibHUK», UFin «TPeyrosbHuUK
OrpeHa-Puyapaca»



CeMaHTUYECKNN TPEYIonbHUK
orgeHa-puvapaca

IHaveHne,
OKRATHE,
KOHIICNT
MUIAH CONCPARHNS

[leRoTaT Ha3LBACTCH

pedpepert




MJjiaH cogep>KaHnAd U ririaH
BblPaXXEHWA.

° NNaH cogepxXaHna oobbeanHsAeT
BCe 351eMeHTbl 3Ha4YeHus, T.e.
CeMaHTU4YeCKue 3N1IeMeHTbl,
cylwiecTBylOLMe B A3blKe, a nNnaH
BblpaXXeHnAa oo0bLeanHseT Bce
MaTepuarnbHble, popMarnbHble
KOMMOHEHTbI A3blKa



3Ha4vYeHue cnoBa He paBHO CyMMe 3TUX
TpexX KOMMNOHEHTOB, HO CBA3aHO C HUMM.

* [lpexxpe Bcero 3Ha4yeHue CrioBa He CBA3aHO
XXeCTKO C ero 3ByKorpadumnyeckoun cpopmomn.
OAaviH 1 TOT Xe 3ByKOBOU U/vnu rpadonyveckmnmn
KOMMJIeKC MOXeT COOTBEeTCTBOBAaTb
HEeCKOJIbKUM 3HaYeHusasM. B yacTHOCTM, 3TO
nposaBnsaAeTcA B HaIMYUMN OMOHUMOB Kak
BHYTPU OOHOro AA3blKa, Tak U Npwu
MeXbA3bIKOBbIX OTHOLWEeHusX: [on] B
aHrNMMNCKOM fi3blKe, COOTBETCTBYET npeanory
on, a B pyCCKOM fiIBNSieTCAA MeCTOMMeHUeM
MY>XCKOro poaa.



3Ha4YeHE CrioBa He NPUBSA3aHO U K
€OWHCTBEHHOMY MNPEOMETY
(pedpepeHTy)

* ClIOBO MOXeT ObITb MCMOSIb30BaHO
He TONIbKO B NPSAMOM, HO U B
nepeHoCHOM 3Ha4yeHum fork — 1)
implement used for lifting food to
the mouth; 2) farm tool; 3) place
where a road, tree-trunk, etc.
divides or branches)



3Ha4dyeHme coBa 1 NOHATHNE

 3Ha4YeHMe crnoBa He MOXEeT ObITb
cBefeHO U K NMOHATUIO, eMy
COOTBETCTBYIOLEMY, OO NOHATUE
YHUBepcaribHO, a 3Ha4YeHue 4YacTHO.
Heobxoaumo Takxke y4nTbiBaTb U TO,
4YTO 3HaHMe 3Ha4YeHUs CrnoBa He
00s3aTeNnbHO CBA3aHO CO 3HaAHUEM

camMoro geHortaTta unv npeacraBreHUEm
o HeM (UFO, goblin)



3Ha4dyeHme coBa 1 NOHATHNE

* OaVH 1 TOT Xe npegmMeT Unu aencTeme
MOXeT MMeTb pa3Hble Ha3BaHusA (run —
trot —joggle; house — mansion —
building; etc.); eanHoe noHATNE MoOXeT
ObITb BbIpaXXeHO OAHUM UMK
HecKonbKnmu croamum (quickly — in
the nick of time; limb — arm, hand,
wrist; etc.), HeCKONMbLKO MOHATUN MOTYT
ObITb 00OBbLeaAUHEHbI B O4HOM CIlOBe.



CnoBO Kak HOCUTENb pa3HbIX BUOOB
MHOpMaLK

* MH(pbOpMaLUA 3HAKOBasA: NNIeKCnyeckoe
3Ha4YeHue cnoBa, ero rpaMmmMmaTmyeckoe
3Ha4YeHue, a TaKxe rpynny
OONOJNIHUTESIbHbIX CO3HAYEHUN —
CTUNMUCTUYECKOEe, OLLeHOYHO®e M TakK
Ha3blBaeMbIN «KYJbTYPHbIW
KOMMOHEHT.

* cMMMNITOMaTnyeckasa nHcpopmaums,
nepeparoLasi YaCTOTHYIO U

PEMOHANIbHYHIO XaPaKTeEPUCTUKUN CIIOBA,
d TdKXe ero accoumnatTmBHbie CBA3MN.



[ pammaTnyeckoe 3Ha4YeHume crioBa

e 0000LWEeHHOe, OTBNeYeHHOoe A3bIKOBOEe
3HayeHue, npucyllee pagy cnosodopm u
HaxoAALWnM B AA3blKe CBOe perynspHoe
(ctaHgapTHOe) BbipaxeHue. NokasaTenu
TaKoOro 3Ha4eHUA MOryT ObITb pa3HbIMU gaxe
npu oOLWHOCTU rPaMMaTU4YEeCKOMU
XapakTepuctTuku cnoBa. Hanpumep, cnoBa
chairs, children, phenomena o6teauHeHbI
OOLMUM rpaMMaTU4eCKUM 3HAYEHNEM
MHOXXeCTBEHHOCTUN, XOTH NoKa3aTesiu Ymcna B
KaXXZOM N3 HUX CBOM.



Jlekcnyeckoe 3Ha4dyeHme cnosa

+ «NpeaMeTHO-BeLleCTBEeHHOoe
cogepxaHue, odpopmMmreHHoe no
3aKoOHaM rpaMMaTUKu gaHHOro
fA3blKa U ABnsKoLleecs
3NeMeHTOM ooLen
CeMaHTU4YeCKou CUcTeMbl
CJZIOBaps 3TOro A3blKa»



Hanbonee spkoe nposBneHue
OOLLHOCTN FfIeKCNYeCKOoro saHa4eHus

AnA rpynnbl CNoB —
* TaK Ha3blBaemMoe

crioBoobpa3oBaTesibHOe rHe3ao, T. e.
COBOKYMNHOCTb BC€X BO3MOXHbIX
NPOU3BOAHLIX OT OAHON KOPHEBOU
Mopdembl (Hanpumep, magic,
magically, magician — (connected with
the use of) supernatural forces; boy,
boyhood, boyish, boyishness — young
man, time of man's youth, young man's
behaviour; etc.)



JleKCn4yeckKkoe 3Ha4YeHne HaxoaAunTCH B

TEeCHOUN CBA3U C rpaMMaTUYEeCKUM, TaK

YTO MHOrga OHU COCTaBIAKOT NPOYHOE
edUHCTBO.

« Hanpumep, cydcdukc -ness (darkness,
boyishness, happiness) obnagaet
rpaMmMaTuyYecKumM 3Ha4YeHnem
abCTpPaKTHOro CyLecTBUTESIbHOIO,
oAHOBpPEeMeHHO 0003Ha4yasa NoHATHe
KayecTBa U COCTOAHUA npeamMeTta
(nekcun4yeckoe 3Ha4YeHwue).



Ilekcunyeckoe 1 rpammaTmnyeckoe
3Ha4YeHune croBa

° rpaMMaTUyecKoe 3Ha4YeHue npucylle ToNbKo
O4HOWN KOHKpeTHou cnoBodopme,

e Jlekcnyeckoe 3Ha4YeHuMe 3aKpensneHo 3a Bceun
COBOKYMNHOCTbLIO crnoBodopmM AaHHOro crioBa.
Tak, nekcu4yeckoe 3Ha4deHue rnarona be
ocTaeTcsl oownm anga cnosodgopm am, is,
are, was u were.

e cnoBodopmbl boy, boy's u boys oanHakoBbI
C TOUYKUN 3pPEeHUSA JNTIeKCUYeCKoro sHa4eHus,
HeCMOTpSsl Ha pa3Hble rpPamMmmMaTn4vecKkume



[leHoTaTUBHOE N KOHHOTATMBHOE
3Ha4YeHune CcrioBa

e leHOTAaTUBHbLIN KOMMNOHEHT (OObLIYHO
rOBOPAT NPOCTO O AE€HOTAaTUBHOM
3Ha4yeHun) nepenaet odLyee
fioru4yeckoe NnoHATue, 3aKn4vYeHHoe B
cnoBe (<Lat. ilenotare «oTmeuaTb,
yKa3blBaTb»), a8 KOHHOTaTUBHOE
3Ha4yeHue («co-3Ha4YeHue», connotation
<Lat. con «BMmecTe» + notare
«0OTMe4yaTb, 0003Ha4YaTb») — ero
AOMNOSIHUTESIbHbIE OTTEHKMU



Cembl

e HocutenssMum n 4eHOTAaTUBHOIO,
N KOHHOTaTUBHOIO 3HAYeHUM
ABNAIOTCA CeMbl *—
MenbYyavlline CMbICNoBbIe
eaunHUUbI A3bliKa. Habop cem
COCTAaBIsieT 3HaYeHue CrioBa.



ConocTtaBneHne 4eHOTaTUBHOIO U
KOHHOTaTUBHOIO 3HA4YeHU

* Notorious // celebrated // widely
known

e Glare // glance // stare // look

 Father // daddy



BHYyTpeHHAA doopma
(MOTMBMpPOBKA) cnosa

PoHeTHn4YecKasa moTuBupoBKa: buzz, cuckoo,
splash, gargle, purr - 3By4yaHue KOTOPbIX
«OOBACHAET» UX 3HAYEHUe.

Mopdonornyeckas MOTUBUPOBKA CrioBa:
loudspeaker MmoTUBMpOBaHO BXOoAALWMMU B
Hero mopdemamu

CemMaHTM4YeCcKass MOTUBUPOBKA CrioBa:—
HOBOe 3Ha4YyeHne o0 BLACHSAETCH Yepe3 cTapoe:
barking (cough), snowdrop, mouse



YTpaTta MOTUBUPOBKN
(oeaTnmorornsauyms)

e 3aKOHOMEPHOCTM pa3BUTNSA 3BYKOBOIro CTPO4
aHITIMNCKOro A3blka MOryT NMPUBECTU K yTparTe,
CITOBOM MOTMBUPOBKU MO POHETUYECKNUM
npUYnHaMm.

* [IpnynHON yTpaTbl MOTUBUPOBKN MOXET ObITb
BblMageHne 13 si3blka Kakon-nmbo mopdemsl
(Mopdhonornyeckasl npuvnHa)

« CeMaHTM4ecKon NpuUYnNHOU yTpaThbl
MOTUBUPOBKN MOXHO CYUTATb CMbICIIOBbIE
N3MEHEHUA KOMMNOHEHTOB CMNOBAa, TakKXe
npoucxoasiine B xoae ero passutug.



JloxxHasa aTumonornsauus

* JloxXHaa aTumoriornsa obbeanHSeT crioBa,
KOTOPbIE BCErO NULLb OTYACTU NOXOXMU Mo
3By4YaHUIO U CBSA3aHbl UMK
npeacTaBnAlOTCA CBA3aHHbIMU NO
3HaYEeHUIO: COBPEMEHHOE aHIMMNUCKOoe
shamefaced owmMboOYHO CBSA3bIBAETCS C
COCTOSAHMEM CTbla, Ha caMoM aene
ABMAACb COMETAHMEM APEBHEAHTTIMUCKUX
scam (coBp. modesty) u faest (cosp.
confirmed to).



CyLHOCTb NepeocMbICEHUSA
3Ha4YeHunsa crnosa

* 3aKNKHO4YaeTCsA B TOM, YTO
HauMeHOoBaHMe O4AHOro AeHoTaTta
pacnpocTpaHsieTCcAa Ha Apyrou, ecnu nx
KOHUEeNnTbl B YeM-TO cxoAHbl. [1pn aTom
CJZI0BO NpPOAOSIKaEeT cywecTBOBaTbL B
cBoeM ucxogHom Buge. Ha passutue u
n3MeHeHune 3Ha4YeHns cnoBa BIUAIOT
KaK 3aKOHbI AA3bIKOBOW CUCTEMbI, TaK U
BHeA3bIKOBbI€ U3MEHEHUS B XXU3HU
obuiecTBa.



[ TPUYNHBbI NSMEHEHNA 3HAYEHNSA
clioBa

* YCNNOBHO X MOXHO pa3genuTb Ha
ABe rpynnbl — 3KCTpa-
FINHrBUCTUYECKUe (cobbiTus,
npoucxoasilume B XXKU3HU A3bIKOBOU
OOLWHOCTU) U NMUHIBUCTUYECKMNE
(cBAAI3aHHbIe C Nnpoueccamu,
npoucxoaalmmMm BHYTPU CUCTEMDI
A3bIKa).



3KCTpaJ'II/IHI'BI/ICTI/ILIeCKI/Ie NPNYNHDbI
N3IMEHEHNA 3HAHYEHNA CITOBA

e [lpexxpe Bcero nameHeHne 3Ha4YeHus
CcJyioBa BEPOATHO Npu NosiBfieHUN B
XWU3HU obLlecTBa HOBOIro AeHoTaTta —
npegmeTa unuv noHATUA. AsmeHeHue
3Ha4YeHus crioBa MOXeT ObITb CBA3aHO
N C N3BMEHEHUEM MOHATUA O YeM-TO YXKe
cyuwecTtByroweMm. Hanpumep, noHATHe
Marniou BeJiIMYnHbI, nepenaBaemMou
cnoBomM atom, go XIX B. oTHOCUNOCH K
noobbIM npegmeTtam (an atom of a girl).



JlnHreBnctnyeckmne NPUNYUNHDI
N3IMEHEHNA 3HAHYEHNA CITOBA

B nepnoa ctaHOBNEHUA CUCTEMDI
COBPEMEHHOrro aHrfMMUCKOIo A3blKa
BeCbMa aKTyasribHOu npoobremoun Obina
TaK Ha3biBaemasa 6opbba CUHOHUMOB,
Koraa npuxogsiLime B aHrMUNCKUN A3bIK
3auMCTBOBaAHUSA BbITECHANMN UCKOHHbLbIE
UNu npuweaLline paHblue
3auMCTBOBaHHbIE CJ/I0Ba B UHYIO

ccpepy.



ANAUNcuc, T. e. CoKpalleHue
CyioBOCO4YeTaHus

* TaK Ha3biBaemMmas ceMaHTU4yeckKas
KOHOeHcauna — ocTtaBlueecsi CJfioBO
BOMpaeT B ceda cmbicn Bcero
coyeTtaHus. lNpumepsbl annuncuca
MHoro4ducrieHHbl: a weekly (paper); a
musical (show); (policy of)
brinkmanship; (steam) engine un 1. A.



I3aMeHeHne 3Ha4yeHusa crnoBa noa
BNnaHnem Ok

e Tak, B crnoBe brick 3HauyeHue
tactless noaBngaercs non
BNussHueM dppaseonornyeckoro
obopoTta to drop a brick — to say
or do smth tactless



[lepeHoC HaMmeHoBaHMA — OCHOBA
caBUra 3Ha4eHus

* MPpMHATO BbIAENATL ABa OCHOBHbIX TUNA
Takux cBfise — UMMNJIMKALMNOHHbIU
(ocHOBaHHbLIN Ha JIOrM4YeCKON NOCbISIKe,
nogpasymeBaloLwien, MMNIMLUUpyoLWen CBA3b
MeXAay 4YacTbio U LUenbiM

°* U KBanudpukaumoHHbIU (NpeanonararoLwmnmn
Hanu4yume oodLero npnU3Haka y pa3HbiX
aeHotaToB): eye (of a needle), neck (of a
bottle)



. IMnnmnkaunoHHbIN TN NepeHoca

 MeToHUMUSA - Hann4ne pearnbHOW, a He
BOOOpaxaemMom CBA3N MeXxay ABYMS
OeHoTatamum, HaxoosaLWwnUMnNCAa B OTHOLLEHUSX
cmexHocTu - town (The whole town was
asleep); hall (The hall was silent); Whitehall
— government;

« CnHekgoxa - Bug nepeHoca, npu KOTopom nmodo
Ha3BaHWe YyacTu npumeHseTcs angd obo3HayveHus
vuenoro (the Crown = monarchy)

« KoHBepcua - B3rNsa4 Ha Kakon-nmbdo npusHak
OeHoTaTa C pasHbiX CTOpoH. The coat wears
long (cybbekT nogsepraetca gencremio) n He
wears a coat (CybbekT OencTBYET).



KBanndukaumMoHHbIN TUMN NepeHoca

D

2)
)
4)

5)

MeTtadopa - oobegmnHeHue noa ooOLWMM HAUMMEHOBAHNEM
HECKONbKNX AEHOTATOB, MMEIOLLMX ODLLMKA NPU3HaK.

Similarity of behaviour: a fox (= a cunning person), a Don
Juan.

Similarity of shape: a head of a cabbage.
Similarity of function: the key to the mystery.
Similarity of position: foot of a mountain.

Transfer from the concrete to abstract: fo catch an idea.



CuHecTe3nsa n yHKLMOHasbHbIN
nepeHoc

* CunHecTesuns - («Co-4yBCTBOBaHME») OOBbLEONHAET
OeHoTaTbl N0 CXOACTBY BOCMPUATUA UX
opraHamm 4yBcTB: soft music, voice, whispers —
quiet, pleasant to hear, tender; soft surface,
ground, velvet — smooth and delicate, pleasant
to touch or walk on.

* OYHKUMOHANbHbLIA NEPEHOC - ABa Pa3HbIX
OeHoTaTa nosny4yarTt obliee HaMuMeHOBaHUE,
NMOCKOMbKY BbIMOMHAKT OOHY U TY Xe Unm
cXodHyto dpyHKuuto: caterpillar.



Pe3ynbratbl UISMEHEHNA 3Ha4YEeHUS

* 1) pacwinpeHue 3HadeHusa (to bootleg pacwmpun
cBoe 3HadeHue (sell alcoholic drinks illegally) oo
bonee obuero (sell anything illegally) ;

« 2) cyXeHue 3HadeHuns (affection nepsoHavarnbHO
— any feeling, B pe3ynerarte pasgeneHua «cgep
BNUAHUA» C cyulectButenbHbiM feeling — feeling
of love);

« 3) cMelleHne (caBur nnu NepeHoc) 3aHavYeHus: :
beauty — 1) quality; 2) a person of this quality
(pe3ynbTaT KOHBEPCUN).



YxyaLieHne nnn ynyyleHus
3Ha4YeHus cnosa

°* HenTpanbHoe o603Ha4YeHue, Hanpumep,
coumanbHOro crtatyca B cnose villain
(feudal serf, farm-servant) nopg
BIIMsiHUEeM oOLEeCTBEHHOro MHEeHuUs
yXYALWNUIOCb A0 OLEeHOYHOro (person
guilty or capable of great wickedness,
scoundrel).



